
حْم   حِيْمِ ىبِسْمِ اِلله الرَّ  نِ الرَّ

 نده، با رحميبخشا یبنام خدا

لْن  ى كِت   جرل~ ا لمُ  ى بٌ أ نْز  ب  ى هُ إلِ يْك  لِتُخْرِج  النَّاس  مِن  الظُّ زِيزِ  اهِمْ إلِ ىتِ إلِ ى النُّورِ بِإذِْنِ ر  اطِ الْع  صِر 
مِيدِ   (1)الْح 

 یکيمردم را از تار یرون آوري تو تا ب یم ما آن را به سو ي فرو فرستاد یالف، لام، را. کتاب
 (1)( غالب، ستوده. یراه )خدا یشان به سو ي پروردگار ا ۀبه اجاز یروشن  یها به سو 

ِ الَّذِي ل هُ  م   واللهَّ ا فيِ السَّ يْلٌ ل لْك   قلىا فيِ الْْ رْضِ تِ و  م  او  ىم  دِيدٍ ى و  و  ابٍ ش  ذ   (2)فرِِين  مِنْ ع 

 یبرا ین است. و واي او است آنچه در آسمان ها است و آنچه در زم یآنکه برا یخدائ 
 (2)نامعتقدان از عذاب سخت. 

و  ي  حِبُّون  الْح  سْت  نْ االَّذِين  ي  ون  ع  ةِ و  ي صُدُّ ل ى الْْ خِر  ا ع  نْي  جًا ة  الدُّ ا عِو  ه  بْغُون  ِ و  ي  بِيلِ اللهَّ ئِك  ا~ىأوُل   جس 
ل   عِيدٍ  ملٍ ى فيِ ض   (3)ب 

 یدارند از راه خدا و م یا را بر آخرت و باز مي دن یدارند زنده گان یار دوست مي آنانکه بس
  (3)دور اند.  یطلبند آن را کج. آنها در گمراه

سُولٍ إلِاَّ بِلِس   آو  م   ا مِنْ رَّ لْن  ي ن  ل هُمْ  ىانِ ق وْمِهِ أ رْس  نْ ي ش   صلىلِيُب  ُ م  نْ ي ش  آف يُضِلُّ اللهَّ هْدِي م  و   جءُ آءُ و  ي 
كِيمُ  زِيزُ الْح   (4)هُو  الْع 

کند  یشان؛ پس مي ا یمگر به زبان قوم او تا روشن سازد برا یغمبريم ما از پ ي و نفرستاد
خواهد. و او است غالب،  یکه م را ید راه کسي نما یخواهد و م یرا که م یگمراه خدا کس

 (4)ار. ي ت هوشي نها

ى ا مُوس  لْن  لمُ   آتِن  ىبِآ ي   او  ل ق دْ أ رْس  ك  مِن  الظُّ رْهُمْ بِأ يَّ ى أ نْ أ خْرِجْ ق وْم  ك  إنَِّ فِي  جمِ اللهَِّ ى تِ إلِ ى النُّورِ و  ذ 
كُورٍ ىلِك  لْ  ي  اذ   ارٍ ش  بَّ  (5)تٍ ل كُل  ص 

رون آور فوم خود را از ي نکه بي ما ا یرا با نشانه ها یم ما موسي فرستادن ي قي و البته به 
ن است البته ي نه در ايخدا. هرآئ  یشان را به روز هاي و پند ده ا یروشن  یها به سو  یکي تار

 (5)سپاس گذار.  یباي هر شک ینشانه ها برا

ى ل يْكُ  او  إذِْ ق ال  مُوس  ِ ع  ة  اللهَّ كُمْ سُ ى مْ إذِْ أ نْج  لِق وْمِهِ اذْكُرُواْ نِعْم  سُومُون  وْن  ي  ء  ~و كُمْ مِنْ آ لِ فرِْع 
ب حُون  أ بْن   ابِ و  يُذ  ذ  حْيُون  نِس  آالْع  سْت  كُمْ و  ي  كُمْ آء  ظِيمٌ ل  لكُِمْ ب  او  فيِ ذ   جء  كُمْ ع  ب  نْ رَّ  (6)ءٌ م 

که نجات داد يت د نعمت خدا را بر شما وقي اوري اد ب ي قوم خود: به  یبرا یکه گفت موسيو وقت 
 یکشتند پسران شما را و م یرساندند به شما عذاب سخت و م یشما را از مردم فرعون، م

 (6)بود از پروردگار شما بزرگ.  ین حال شما آزمائشي گذاشتند زنده زنان شما را. و در ا

كُمْ  نَّ رْتُمْ لْ  زِيد  ك  كُمْ ل ئِنْ ش  بُّ ن  ر  أ ذَّ ف رْ  صلىو  إذِْ ت  دِيدٌ و  ل ئِنْ ك  ابِي ل ش  ذ   (7)تُمْ إنَِّ ع 

شتر دهم شما را؛ و ي د شما البته ب ي که اعلام کرد پروردگار شما که البته اگر شکر کرديو وقت 



 (7)نه عذاب من البته سخت است. ي د هرآئ ي کرد یالبته اگر ناسپاس

كْفُرُ  ا~ىو  ق ال  مُوس   مِيعًا ف   اْ ~وإنِْ ت  نْ فِي الْْ رْضِ ج  مِيدٌ أ نْتُمْ و  م  نِيٌّ ح   (8)إنَِّ اللهَّ  ل غ 

نه خدا يکجا پس هرآئ ين است همه ي که در زم ید شما و کسي : اگر نامعتقد شویو گفت موس
 (8)از، ستوده است. ي ن  یالبته ب 

مُود   ادٍ و  ث  بْلكُِمْ ق وْمِ نُوحٍ و  ع  أُ الَّذِين  مِنْ ق  ب  أتِْكُمْ ن  عْ  مو  الَّذِين  مِنْ  ...أ  ل مْ ي  ُ  ...دِهِمْ ب  عْل مُهُمْ إلِاَّ اللهَّ  جلا  ي 
ن  آج   ي  تْهُمْ رُسُلهُُمْ بِالْب  دُّ ى ء  هُمْ فِ  اْ ~و تِ ف ر  اهِهِمْ و  ق الُ  ~ىأ يْدِي  ا بِم   اْ ~و أ فْو  ف رْن  ا ك  ا ل فيِ  ىأرُْسِلْتُمْ بِهِ  آإنَِّ و  إنَِّ

ن   دْعُون  ا ت  مَّ  (9)إلِ يْهِ مُرِيبٍ  آش كٍّ م 

شان؟ ي ش شما قوم نوح و عاد و ثمود، و آنان از بعد اي است به شما خبر آنان از پ امدهي ا ن ي آ
شان با دلائل روشن و معجزه ها پس ي غمبران اي شان را پي شان را مگر خدا. آمدند اي داند ا ینم

م به ي نه ما نا معتقد هست يشان و گفتند: هرآئ ي ا  یشان را در دهن هاي ا یباز گرداندند دست ها
 ید ما را به سو ي خوان یم از آنچه مي نه ما البته در شبهه هستي د به آن و هرآئي ه شدآنچه فرستاد

   (9)آن شبهه اندازنده. 

م   ِ ش كٌّ ف اطِرِ السَّ كُمْ  صلىتِ و  الْْ رْضِ او  ى ق ال تْ رُسُلهُُمْ أ  فيِ اللهَّ ر  خ  نْ ذُنُوبِكُمْ و  يُؤ  غْفرِ  ل كُمْ م  دْعُوكُمْ لِي  ي 
ىأ ج   ا~ىإلِ   م ً س  عْبُدُ آ ب   اْ ~و ق الُ  جلٍ مُّ ان  ي  ا ك  مَّ ا ع  ون  ا تُرِيدُون  أ نْ ت صُدُّ ثْلنُ  رٌ م  ا آإنِْ أ نْتُمْ إلِاَّ ب ش  ا ف أتُْون  ؤُن 

بِينٍ ى بِسُلْط    (10)نٍ مُّ

خواند شما  ین؟ مي آسمان ها و زم ۀنندي خدا شبهه است آفر ۀا در باري شان: آي غمبران اي گفتند پ
د ي ست ي . گفتند: نیني دهد وقت شما را تا مدت مع یشما از گناهان شما و م یامرزد براي را تا ب 

د پدران ما ي پرست  ید ما را از آنچه بود مي د آنکه باز داري خواه یمانند ما م یشما مگر انسان 
 (10). یروشن یلي د ما را دلي اوري پس ب 

ثْ  رٌ م  حْنُ إلِاَّ ب ش  ل ىىلكُُمْ و  ل  ق ال تْ ل هُمْ رُسُلهُُمْ إنِْ نَّ مُنُّ ع  نْ ي ش   اكِنَّ اللهَّ  ي  ادِهِ آم  ىءُ مِنْ عِب 
ان   صلى ا ك  و  م 

كُمْ بِسُلْط   آل ن   أتِْي  لِ الْمُؤْمِنُون   جنٍ إلِاَّ بِإذِْنِ اللهَِّ ىأ نْ نَّ كَّ و  ت  لْي  ِ ف  ل ى اللهَّ  (11)و  ع 

نهد منت  یکن خدا مي مانند شما ول یم ما مگر انسان يست ي شان: ن ي غمبران اي شان پي ا یگفتند برا
مگر به  یم شما را حجت ي اوري ما آنکه ب یست براي خواهد از بنده گان خود؛ و ن یبر هر که م

  (11)مان آورنده گان. يد اعتماد کنند اي خدا. و بر خدا پس با ۀاجاز

ا ل ن   د   آو  م  ِ و  ق دْ ه  ل ى اللهَّ ل  ع  كَّ و  ت  اى أ لاَّ ن  ا سُبُل ن  ل ىو  ل   جن  نَّ ع  صْبِر  ا آم   ان  يْتُمُون  اذ  لِ  جء  كَّ و  ت  لْي  ِ ف  ل ى اللهَّ و  ع 
لوُن   ك  و   (12)الْمُت 

  ینموده است ما را راه ها ین او رهنمائ ي قي م اعتماد به خدا و به ي ما آنکه نکن یست براي و چ
د اعتماد کنند ي باو بر خدا پس  د ما را.ي کن یت مي م ما بر آنچه اذي کن  یم یبائ يما را و البته شک

 (12)اعتماد کننده گان. 

نْ أ رْضِن   كُمْ م  نَّ ف رُواْ لرُِسُلهِِمْ ل نُخْرِج  ا آو  ق ال  الَّذِين  ك  عُودُنَّ فيِ مِلَّتِن  هُمْ  ا~ىف أ وْح   صلىأ وْ ل ت  بُّ إلِ يْهِمْ ر 
نَّ الظَّ   (13)لِمِين  ى ل نُهْلكِ 



ا ي ن ما ي م شما را از سرزمي رون کن ي شان: البته بي بران اغميپ یو گفتند آنانکه نامعتقد شدند برا
شان پروردگار شان که البته هلاک ي ا یفرستاد به سو  ین ما؛ پس وح ي د در دي البته برگرد

  (13)م ما ستم گاران را. ي کن

كُمُ الْْ رْض  مِنْ  نَّ عْدِهِمْ  مو  ل نُسْكِن  عِيدِ اذ   جب  اف  و  ق امِي و  خ  اف  م  نْ خ   (14)لِك  لِم 

است که بترسد از مقام  یکس ین براي شان. اي ن از بعد اي م شما را در زمي و البته مسکن ده
 (14) د من.ي ستادن به حضور من( و بترسد از تهدي من )ا

نِيدٍ  ارٍ ع  بَّ اب  كُلُّ ج  حُواْ و  خ  فْت   (15)و  اسْت 

قت. ي و حق ان مند شد هر متکبر دشمن حقي غمبران( و زي کردند )پ یروزي و طلب فتح و پ 
(15)  

ر   نْ و  مُ و  يُسْق ى ىئِهِ آم  نَّ ه  دِيدٍ آمِنْ مَّ  اج   (16)ءٍ ص 

 (16)ده از آب زردآب. ي شود نوشان  یاو( دوزخ است و م یش رو ياز وراء او )پ 

عُهُ  رَّ ج  ت  ادُ يُسِيغُهُ  وي  ك  ي تٍ  وو  لا  ي  ا هُو  بِم  انٍ و  م  ك  وْتُ مِنْ كُل  م  أتِْيهِ الْم  ر   ىصلو  ي  ابٌ  ىئِهِ آو  مِنْ و  ذ  ع 
لِيظٌ   (17)غ 

د او را مرگ از هر ي اي ک که فرو برد آن را و بي نوشد او را و نباشد نزد یجرعه، جرعه م
 (17)او( عذاب سخت است.  یش روي جانب و نباشد او مرده؛ و از وراء او )پ

ب هِمْ  ف رُواْ بِر  لُ الَّذِين  ك  ث  ادٍ اى أ عْم   صلىم  م  ر  اصِفٍ لهُُمْ ك  وْمٍ ع  يحُ فيِ ي  تْ بِهِ الر  دَّ ا  صلىشْت  قْدِرُون  مِمَّ لا  ي 
ل ى بُواْ ع  س  يْءٍ  اك  ل  اذ   جش  عِيدُ ى لِك  هُو  الضَّ  (18)لُ الْب 

 یاست که م یشان مانند خاکستر یمثال آنانکه نامعتقد شدند به پروردگار شان؛ کردار ها
توانند از آنچه به دست آوردند بر  ی؛ نمیوزد به شدت به آن شمال )باد( در روز طوفان 

 (18)دور.  ین است آن گمراهي . ایزي چ 

م   ل ق  السَّ ق  او  ىأ  ل مْ ت ر  أ نَّ اللهَّ  خ  دِيدٍ  جتِ و  الْْ رْض  بِالْح  لْقٍ ج  أتِْ بِخ  أْ يُذْهِبْكُمْ و  ي  ش    (19)إنِْ ي 

برد  ین مي حق؟ اگر بخواهد از ب ن را به يده است آسمان ها و زمينکه خدا آفري ا یدي ا ندي آ
 (19). ینو  ینشيآورد آفر یشما را و م

ا ذ   زِيزٍ او  م  ِ بِع  ل ى اللهَّ  (20)لِك  ع 

 (20)ن بر خدا دشوار. ي ست اي و ن

ف   ع  مِيعًا ف ق ال  الضُّ ِ ج  زُواْ لِِلَّّ ر  رُ ا~ىو  ب  كْب  عًا ف ه لْ  اْ ~و ؤُاْ لِلَّذِين  اسْت  ب  ا ل كُمْ ت  ا كُنَّ ا مِنْ  إنَِّ نَّ غْنُون  ع  أ نْتُمْ مُّ
يْءٍ  ِ مِنْ ش  ابِ اللهَّ ذ  د   جع  يْن  ى ق الوُاْ ل وْ ه  د  ُ ل ه  ا اللهَّ و   صلىكُمْ ىن  ل يْن  آس  زِعْن   آءٌ ع  ا مِنْ  آأ ج  ا ل ن  ا م  رْن  ب  أ مْ ص 

حِيصٍ   (21)مَّ

خود  دانستند یآنانکه بزرگ م یفان براي کجا پس گفت ضعيش خدا همه يو حاضر شدند پ 
د شما دفع کننده گان از ما از عذاب خدا از يا هست ي شما تابع پس آ یم براي نه ما بودي را: هرآئ 



م شما را؛ برابر است بر ي کرد یت مي کرد ما را خدا البته هدا یت مي؟ گفتند: اگر هدایزي چ 
   (21)ما از راه نجات.  یست براي م ني نمائ یبائ يا شکي م ي کن یتابي ما که ب

أ خْل فْتُكُمْ ى يْط  و  ق ال  الشَّ  كُمْ ف  دْتُّ ع  ق  و  و  عْد  الْح  كُمْ و  د  ع  ا قُضِي  الْْ مْرُ إنَِّ اللهَّ  و  ان  ليِ   صلىنُ ل مَّ ا ك  و  م 
نْ سُلْط   ل يْكُمْ م  بْتُمْ ليِ لَّْ نٍ إِ ى ع  ج  وْتُكُمْ ف اسْت  ع  لوُمُونِي و  لوُمُ  صلىأ نْ د  كُمْ  اْ ~و ف لا  ت  ا  آم   صلىأ نْفُس  أ ن 
ف رْتُ بِم   صلىأ نْتُمْ بِمُصْرِخِيَّ  آبِمُصْرِخِكُمْ و  م   كْتُمُونِ مِنْ ق بْلُ  آإنِ ي ك  ابٌ ى إنَِّ الظَّ  قلىأ شْر  ذ  لمِِين  ل هُمْ ع 

 (22)أ لِيمٌ 

راست و  ۀنه خدا وعده کرد شما را وعديصله کرده شد کار: هرآئ يطان چون في و گفت ش
مگر  یف وعده کردم شما را؛ و نبود مرا بر شما از تسلطوعده کردم من شما را پس خلا

 ید نفس هاي د ملامت مرا و ملامت کني د مرا؛ پس نکني نکه بخواندم شما را پس جواب دادي ا
نه من انکار کردم به آنچه يادرس من؛ هرآئ ي د شما فري ست ي ادرس شما و ن ي ستم من فري خود را؛ ن

  (22)شان است عذاب درد دهنده. ي ا یبرانه ستم گاران يش. هرآئ يد مرا از پي ک کردي شر

مِلوُاْ الصَّ  نُواْ و  ع  ام  نَّ ى و  أدُْخِل  الَّذِين  ء  اتِ ج  ا الْْ نْه  ى لِح  حْتِه  جْرِي مِنْ ت  ا بِإذِْنِ ى رُ خ  ى تٍ ت  لِدِين  فِيه 
ب هِمْ  ل   صلىر  ا س  تُهُمْ فِيه  حِيَّ  (23)مٌ ى ت 

رود  یکه م یشائسته به بوستان ها یدند کار هامان آوردند و کري و درآورده شدند آنانکه ا
گر در ي کدي شان با ي ر ايخ  یشه در آنها به فرمان پروردگار شان؛ دعايا ها همي ر آنها دري از ز

د.   (23)آنها سلام بُو 

ابِتٌ و  ف   ا ث  ةٍ أ صْلهُ  ب  ي  ةٍ ط  ر  ج  ش  ةً ك  ب  ي  ةً ط  لمِ  لًا ك  ث  ُ م  ب  اللهَّ ر  يْف  ض  م  أ  ل مْ ت ر  ك  ا فيِ السَّ  (24)ءِ آرْعُه 

شه اش استوار و شاخه ي زه؟ ري زه را مانند درخت پاکي چگونه زد خدا مثال سخن پاک یدي ا ندي آ
  (24)اش در آسمان. 

ا كُلَّ حِينٍ  ~ىتُؤْتِ  ا مأكُُل ه  ب ه  رُون   قلىبِإذِْنِ ر  كَّ ذ  ت  لَّهُمْ ي  اسِ ل ع  ال  لِلنَّ ُ الْْ مْث   (25)و  ي ضْرِبُ اللهَّ

 یزند خدا مثل ها را برا یبه فرمان پروردگارش. و م یخود را هر زمان  یوه هايدهد م یم
  (25)ر شوند. ي شان پند پذي مردم تا باشد ا

ارٍ  ا مِنْ ق ر  ا ل ه  تْ مِنْ ف وْقِ الْْ رْضِ م  ةٍ اجْتُثَّ بِيث  ةٍ خ  ر  ش ج  ةٍ ك  بِيث  ةٍ خ  لمِ  لُ ك  ث   (26)و  م 

او از  یست براي ن است، ني زم یدرخت ناپاک برکنده شده از بالا و مثال سخن ناپاک مانند
  (26). یاستقرار

ي و  ابِتِ فيِ الْح  نُواْ بِالْق وْلِ الثَّ ام  ُ الَّذِين  ء  ب تُ اللهَّ ةِ ايُث  ا و  فيِ الْْ خِر  نْي  ُ الظَّ  صلىةِ الدُّ و   جلِمِين  ى و  يُضِلُّ اللهَّ
ا ي ش   ُ م  لُ اللهَّ فْع   (27)ءُ آي 

ا و آخرت؛ و ي دن یمان آوردند با سخن محکم در زنده گان ي سازد استوار خدا آنان را که ا یم
 (27)خواهد.  یکند خدا آنچه م یستم گاران را. و م خدا سازد گمراه یم

و   ار  الْب  هُمْ د  لُّواْ ق وْم  ِ كُفْرًا و  أ ح  ة  اللهَّ لوُاْ نِعْم  دَّ  (28)ارِ أ  ل مْ ت ر  إلِ ى الَّذِين  ب 

( و در یو نامعتقد یآنانکه عوض کردند نعمت خدا را به کفر )ناسپاس یبه سو  یدي ا ندي آ



  (28)هلاکت؟  یآوردند قوم خود را به سرا

ا ه  صْل وْن  م  ي  نَّ ه  ارُ  صلىج   (29)و  بِئْس  الْق ر 

 (29)گاه است. ي در آن؛ و بد جا و بسوزند ندي دوزخ، درآ

ِ أ نْ  لوُاْ لِِلَّّ ع  بِيلِهِ و  ج  نْ س  ادًا ل يُضِلُّواْ ع  ىد 
ارِ  قلى كُمْ إلِ ى النَّ صِير  عُواْ ف إنَِّ م  تَّ م   (30)قلُْ ت 

نه يد پس هرآئ ي کن یخدا همتا ها تا گمراه کنند از راه او. بگو: بهره مند یو ساختند برا
 (30)آتش است.  یبازگشت شما به سو 

نُواْ يُقِي  ام  ادِي  الَّذِين  ء  ل و قلُْ لعِِب  قْن  امُواْ الصَّ ز  ا ر  أتِْي  ىة  و  يُنْفِقُواْ مِمَّ نْ ق بْلِ أ نْ ي  ةً م  نِي  لا  ا و  ع  هُمْ سِر ً
يْعٌ فِيهِ و  لا  خِل   وْمٌ لاَّ ب   (31)لٌ ىي 

د از آنچه ي د نماز را و خرچ کني مان آورده اند: برپا داريبنده گان من آنانکه ا یبگو برا
د و فروش ي که نباشد خر ید روزي اي نکه بي ش اي هان و آشکارا از پشان را پني م اي داده ا یروز

 (31)و رفاقت.  ی)تجارت( در آن و نه دوست 

م   ل ق  السَّ ُ الَّذِي خ  م  او  ىاللهَّ ل  مِن  السَّ ج  بِهِ آءِ م  آتِ و  الْْ رْض  و  أ نْز  اتِ رِزْقًا لَّكُمْ  ىءً ف أ خْر  ر   صلىمِن  الثَّم 
ر  ل كُمُ الْ  خَّ حْرِ بِأ مْرِهِ و  س  جْرِي  فيِ الْب  ىفُلْك  لِت 

ر  ل كُمُ الْْ نْه   صلى خَّ  (32)ر  ى و  س 

رون آورد به آن ي ن را و فرو فرستاد از آسمان آب را پس ب ي د آسمان ها و زمي خدا آنکه آفر
را تا برود در بحر به  یشما کشت یشما؛ و خدمت گذار ساخت برا یبرا یوه ها روزياز م

 (32)ها را.  یشما جو یخدمت گذار ساخت برافرمان او؛ و 

ر  د   ر  ل كُمُ الشَّمْس  و  الْق م  خَّ يْنِ آو  س  ار   صلىئِب  ر  ل كُمُ الَّيْل  و  النَّه  خَّ  (33)و  س 

 خدمت گذارشه دوره کننده گان؛ و ي شما آفتاب را و مهتاب را هم یساخت برا خدمت گذارو 
 (33)شما شب را و روز را.  یساخت برا

ات   أ لْتُمُوهُىو  ء  ا س  نْ كُل  م  ا جكُمْ م  ِ لا  تُحْصُوه  ة  اللهَّ واْ نِعْم  عُدُّ فَّارٌ ى إنَِّ الِْْنْس   قلىو  إنِْ ت  لوُمٌ ك   (34)ن  ل ظ 

د شمار آن ي ( خدا را نتوانید نعمت )هاي د از او. و اگر بشماري و داد شما را از هرچه خواست
 (34)م گار، ناسپاس است. نه انسان البته ست ي ها را. هرآئ 

لْ ه   ب  اجْع  اهِيمُ ر  ام  ى و  إذِْ ق ال  إبِْر  عْبُد  الْْ صْن  نِيَّ أ نْ ن  امِنًا و  اجْنُبْنِي و  ب  ل د  ء  ا الْب   (35)ذ 

ن شهر )مکه( را با امن و دور نگاه دار مرا و ي م: پروردگارا! بگردان اي که گفت ابراهيو وقت 
 (35)م بتان را. ي ت نکه بپرسي پسرانم را از ا

ن  النَّاسِ  ثِيرًا م  ب  إنَِّهُنَّ أ ضْل لْن  ك  نِي ف إنَِّهُ  صلىر  بِع  نْ ت  حِيمٌ  صلىمِن ي وف م  فُورٌ رَّ انِي ف إنَِّك  غ  ص  نْ ع  و  م 
(36) 

کند  یرو ي که پ یاز مردم را؛ پس کس یاري شان گمراه ساخته اند بسي نه ايپروردگارا! هرآئ 
آمرزنده،  یئنه تو يکند از من پس هرآئ  یکه نافرمان  یو از من است؛ و کسنه ايمرا پس هرآئ 

 (36)با رحم. 



ن   بَّ ل و  ~ىإنِ   آر  ا لِيُقِيمُواْ الصَّ ن  بَّ مِ ر  رَّ يْتِك  الْمُح  رْعٍ عِنْد  ب  يْرِ ذِي ز  ادٍ غ  تِي بِو  يَّ نْتُ مِنْ ذُر  لْ اأ سْك  ة  ف اجْع 
هْوِ  اسِ ت  ن  النَّ ةً م  ر   ~ىأ فْئِد  م  ن  الثَّ شْكُرُون  اإلِ يْهِمْ و  ارْزُقْهُمْ م  لَّهُمْ ي   (37)تِ ل ع 

بدون صاحب زراعت نزد  ۀخود در در ۀنه من سکونت دادم از اولادي پروردگار ما! هرآئ
لان به ي از مردم را م یتو المحرم، پروردگار ما تا برپا دارند نماز را، پس بساز دل ها ۀخان 
 (37)کنند.  یشان سپاس گذاري وه ها تا باشد اي شان را از مي ده ا یشان و روزي ا یسو 

ن   بَّ ا نُعْلِنُ  آر  ا نُخْفِي و  م  عْل مُ م  خْف ى قلىإنَِّك  ت  ا ي  م   او  م  يْءٍ فِي الْْ رْضِ و  لا  فيِ السَّ ِ مِنْ ش  ل ى اللهَّ ءِ آع 
(38) 

شود  یم. و نمي کن یآشکار مم و آنچه ي کن یآنچه پنهان م یدان ي نه تو مي پروردگار ما! هرآئ
 (38)ن و نه در آسمان. يدر زم یزي پنهان بر خدا از چ

رِ إسِْم   ل ى الْكِب  ب  ليِ ع  ه  ِ الَّذِي و  مْدُ لِِلَّّ ع   جق  ىعِيل  و  إسِْح  ىالْح  مِيعُ الدُّ ب ي ل س   (39)ءِ آإنَِّ ر 

ل را و اسحاق ي اعاسم یمن در کلان سال ید براي خدا است، آنکه بخش یستائش و سپاس برا
 (39)دعا است.  ۀنه پروردگار من البته شنوندي را. هرآئ 

ل و  لْنِي مُقِيم  الصَّ ب  اجْع  يَّتِيار  بَّلْ دُع   جةِ و  مِنْ ذُر  ق  ا و  ت  ن  بَّ  (40)ءِ آر 

ر دعا مرا. ي من. پروردگار ما! و بپذ ۀنماز و از اولاد ۀپروردگارا! بساز مرا برپا دارند
(40)  

ن   بَّ ابُ ر  قُومُ الْحِس  وْم  ي  يَّ و  لِلْمُؤْمِنِين  ي  الِد   (41)ا اغْفرِْ ليِ و  لِو 

که يمان آورنده گان روزيا یپدر و مادر من و برا یمن و برا یامرز براي پروردگار ما! ب 
 (41)شود حساب.  یبرپا م

ب نَّ اللهَّ  غ   حْس  لُ الظَّ ى و  لا  ت  عْم  ا ي  مَّ م   جلمُِون  ى فِلًا ع  صُ فِيهِ الْْ بْص  إنَِّ شْخ  وْمٍ ت  رُهُمْ لِي  خ   (42)رُ ى ا يُؤ 

شان ي دهد وقت ا یست که مي ن ن ي کنند ستم گاران. جز ا یخبر از آنچه م یو نپندار خدا را ب 
 (42)ماند در آن چشم ها.  یحرکت م یکه ب یرا تا روز

رْفُهُ  دُّ إلِ يْهِمْ ط  رْت  و   صلىمْ مُهْطِعِين  مُقْنِعِي رُءُوسِهِمْ لا  ي  تُهُمْ ه   (43)ءٌ آو  أ فْئِد 

شان؛ و دل ي ا یشان چشم هاي ا یگردد به سو  یشان را، بر نم یشتابان، بلند کننده گان سر ها
 (43). یشان خالي ا یها

ن   بَّ ل مُواْ ر  قُولُ الَّذِين  ظ  ي  ابُ ف  ذ  أتِْيهِمُ الْع  وْم  ي  رْن   آو  أ نْذِرِ النَّاس  ي  ت ك  و  أ ج   ا~ىإلِ   آأ خ  عْو  جِبْ د  لٍ ق رِيبٍ نُّ
سُل   بِعِ الرُّ تَّ كُونُ  قلىن  الٍ  اْ ~وأ و  ل مْ ت  و  نْ ز  ا ل كُمْ م  نْ ق بْلُ م  مْتُمْ م   (44)أ قْس 

ند آنانکه ستم کردند: ي گو یعذاب پس م شاني د به اي آ یم که را یم ده مردم را روزي و ب
غمبران يم پ ي کن  یرو ي م خواندن ترا و پي ب دهجوا یکيپروردگار ما! وقت ده ما را تا مدت نزد

  (44)ان(؟ ي شما از زوال )پا یست براي ش که ن يد از پ ي خورد ید شما که قسم مي ا نبودي را. آ

س   نْتُمْ فيِ م  ك  ل مُ ىو  س  ا ل كُمُ الْْ مْ  اْ ~و كِنِ الَّذِين  ظ  بْن  ر  ا بِهِمْ و  ض  لْن  يْف  ف ع  يَّن  ل كُمْ ك  ب  هُمْ و  ت  ال  أ نْفُس  ث 



(45) 

شما  یخود را و روشن شد برا یآنانکه ستم کردند نفس ها ید شما در منزل هاي و ساکن شد
 (45)شما مثال ها.  یم براي شان و زدي م ما به اي که چگونه کار کرد

زُول  مِنْهُ الْجِ  كْرُهُمْ لِت  ان  م  كْرُهُمْ و  إنِْ ك  ِ م  هُمْ و  عِنْد  اللهَّ كْر  رُواْ م  ك  الُ و  ق دْ م   (46)ب 

 ۀسي شان و اگر باشد دسي ا ۀسي شان را و نزد خدا است دسي ا ۀسي سه کردند دسي ن دسيقي و به 
 (46)شان تا نابود شود از آن کوه ها. ي ا

عْدِهِ  نَّ اللهَّ  مُخْلِف  و  ب  حْس  زِيزٌ ذُو انْتِق امٍ  و~قلىرُسُل هُ  ىف لا  ت   (47)إنَِّ اللهَّ  ع 

نه خدا غالب، صاحب انتقام )و ي غمبرانش را. هرآئيوعده اش پ  ۀندپس مپندار خدا را خلاف کن
  (47)جزا( است. 

م   يْر  الْْ رْضِ و  السَّ لُ الْْ رْضُ غ  دَّ وْم  تُب  احِدِ الْق هَّارِ  صلىتُ او  ىي  ِ الْو  زُواْ لِِلَّّ  (48)و  ب ر 

 ید براز(؛ و حاضر شون ي ن و آسمان ها )ني ر زمي ن به غي شود زم یکه عوض کرده مي روز
 (48)گانه، مسلط. ي یخدا

نِين  فيِ الْْ صْف ادِ  ق رَّ ئِذٍ مُّ وْم  ى الْمُجْرِمِين  ي   (49)و  ت ر 

 (49)ر ها. ي گناه گاران را آن روز دست و پا بسته در زنج  ین يو بب 

غْش ى انٍ و  ت  نْ ق طِر  ابِيلهُُمْ م  ر  ارُ  اس  هُمُ النَّ  (50)وُجُوه 

 (50)شان را آتش. ي ا یها یپوشد رو ر و بي شان از قي ا یلباس ها

ب تْ  س  ا ك  فْسٍ مَّ ُ كُلَّ ن  جْزِي  اللهَّ ابِ  جلِي  رِيعُ الْحِس   (51)إنَِّ اللهَّ  س 

ع است در حساب گرفتن. ي نه خدا سري را آنچه به دست آورد. هرآئ  یتا جزا دهد خدا هر نفس
(51) 

ل  ى ه   ا ب  رُواْ بِهِ ى ذ  عْل مُ و  لِ  ىغٌ ل لنَّاسِ و  لِيُنْذ  ا هُو  إلِ   اْ ~و ي  ر  أوُلوُاْ الْْ لْب  ى أ نَّم  كَّ ذَّ احِدٌ و  لِي  ْ(52)بِ ى هٌ و 

ست که او ي ن ن ي م داده شوند به آن و تا بدانند که جز اي مردم و تا ب یه است براي ن اعلامي ا
   (52)ر شوند صاحبان خرد. ي گانه است و تا پند پذي)خدا( پروردگار 

 

 

 


